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Tekintedezs barátom uram!

Mig eczer az egyesült elenzikrül! Hogy 
enek az elenziknek jóra valóságot a legutolsó 
izig demonstráljam, ime it közlök tekintedezs 
barátom uramal a part alapszabályait, de csag 
azon föltitelel, hogy tovab nem agya tek. bará­
tom uram. Mer ez titok, csag egyes tagoknak 
osztogatak ki manuskriptumban: kipublikalnyi 
nem szabad. — Az alapszabályok kővetkezők:

1. A part-vezir titkos szavazat utyan, ab- 
solut töbsigel valasztatik.

2 . Ha absolut töbsig nem elirhetö : sors­
húzás dönt.

3. Plebejus sem part-elnyögé sem part- 
veziré nem választható s csag jegyzői tiszte- 
sigre alkalmazható.

4. Kegyelmes urak a kör disz-magyar- 
jaiul tekintetnek.

5. A part köteles a hazban együt szavaz- 
nyi, ha csupán gyakorlati jelentösigü tárgyak 
vanak napirenden, kik part ismeretlen elveibe 
nem bele ütköznek. Ha azonban a tanácsko­

zás alatt levő tárgy a part progamjaba bele 
vágódik, kiki szavazhat úgy, ahogy neki teczik

6 . A part nem avatkoza magat ország 
belügyeibe, hanem c s a g  intizi Európa kül- 
ügyeit.

7 . A ki a part határozatainak magat ala 
veti, mint bilpoklozs bolond egyesült elenziki 
társadalomból kiakolbolitatik.

8. A S z i 1 a g y i Dezső is C h 0 r i n 
Ferencz közöt mindenap felmerülő diferentiák 
kiegyenlitise viget bike-birosag organyizaltatik 
K a a s Ivor elnyöglete alat, gróf N e m e s  
Nándor is R e m e t e  Giza tagokal. Köz- 
vadlo: P u 1 s z k y Guszti, közvidö: H ó ­
r a  n s z k y Nándor.

9 . íKelet Nipe« is »Közvöleginy« fusio- 
nalnak »Keiet Kö:nipe« czim alat. Enek az 
újságnak fü szerkesztője lesz gr. B e r é n y i 
Ferencz.

10. A part minden Ívben a vidiken nagy 
gyülizst tart, kire a termiszet vizsgálok is as- 
trologusok izs meg fognak hivatnyi. Első nagy
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gyülis Bohron fog megtartatnyi S z t u p a  
György is K a j u c h József tarselnyöglete 
alata.

1 1 . A part egy egyesült viczlapot szer­
keszti a íTömöritet hóbortost czim a la t; 
felelős szerkesztők lesznek: L i e c h t e n s t e i n  
József izs H e d r y Ernyő.

12. A part loyalitasanakkifejezist adandó, 
tiszteletbeli elnyögé valasztya M ó r i c z  Pált. 
s foglalkozóvá S o m s i c h Pált.

|

Enyibül alnak alapszabályok. Meg kel 
adnyi hogy jól ősze van alitva: mindenkinek 
szaja ize szerint.

Iljen egyesült elenzik!

Maratam

alazatos szolgája

T- h |

K I  A N A G Y O B B ?
cv  em tudom én, melyik különb, 

Melyik dicsőbb, melyik nagyobb: 
A{-é, kinek conservativ 
Szemén monocija ragyog.

Vagy a{, ki már oly rég vágyik 
Justic-mmisterré lenni 
S a{ angol szónokok után 
Olyan bölcsen tud speechelni?

Vagy talán a{ ő Sanchoja, 
A keresztes-hátú lovag, —
A cher comte Bercii érdeme 
A , övénél is számosabb?

A vagy talán a$ »Egyesült 
Ellenzéki legnagyobbika. — 
A  legkisebb közös káplár,
A  kedves Puls{ky Gusfiika ?

Avagy a díszes csapatban 
Tán a legkitlönb dalia,
A » legelső magyar huszár« 
Bizony nem legkiilönbfia?

Eagy a y  ki csak a Vágh vtjét 
Óhajtaná s-abálxyani, —
A  legnagyobb leves-foló 
M agyar, a vén PacfiAay ?

Xem tudóin én, melyik nagyobb ; 
Talán az a híres Menyhért,
K i egy láncfiiidi actiát 
Nem adott volna két mennyért,

j
Avagy a{ tán a legdicsőbb,
Kiilönt, nagyobb mindannyinál, -- 
A{ a Kolozsvárt és Mádon 
Oly póruljárt szalma-király ?

S  ki midőn kiépitteté 
A sok görbe ros{ vasutat, 
Első helyen még ö dohog 
Most már a deficit miatt?

I ag y  — ö, ki a »Kis Hóbortos*-t 
Teremté, a boldogtalan ! —
E  vers eredetijének 
Jámbor költője az talán ?

 ̂agy a pápai t lángész*, 
Kinek kül- belülisége 
Három emeletes hájban 
Tudott kilyukadni végre?

Vagy az, k i . . . ? Száztizén vannak 
S nem tudom én, melyik nagyobb, 
Csak áldom istenemet, hogy 
Habarék párti nem vagyok.

I.



A P A S Z I T Á N Á L .

„M egérera naég- a zt a z  id.őt: 
Sir-va naég-37- el keipixna előtt!“
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S Z Í N H Á Z I

fc li

Ibolya-faló.

\ «

jMeluzina, a szép hableány’,

Alm os apó és B a la m b é r u rfi.
— Elbeszélés. —

Irta: Sümegi Kálmán.
II.

(Vége.)

Balambér urfi egy átkozott nagy hibával te­
tőzte szomorú sorsát. Azt a bűnt követte el a mi­
ben annyi boldog és boldogtalan halandó sinlődik: 
szerelmes lett. Szerelmes pedig olyanba, aki nem 
szerette s nagyon a felhők közt lebegett hozzá ké­
pest, a ki szegény ugyancsak eviczkélt a rögös föld 
szabó- és czipészkontós nyomorúságában.

Gyomai Gáspár nagy ur volt a megyében. 
Pusztája páratlan, gazdasága a legrendezettebb; 
azt beszélték, hogy kézpénze is van (a mi — tiszte­
let a kivételeknek—földesuraknál manapság ugyan­
csak ritka szép dolog) — czimeres ökreivel izmos-

ságban nem vetélkedhetett három más birtokos 
szarvasmarhája; lovakat szép méneséből nagy áron 
szoktak vásárolni, bora széles környéken legjobb 
hirben állt s mindezen bőséghez- jóléthez házasu­
landó fiatalemberek szemében az a kincse járult, 
hogy csak egyetlen leánya volt, de az aztán olyan, 
hogy nemcsak a faluban nem volt párja, de hét vár­
megyében alig akadt volna.

Bomlottak is utána a szerencsétlenek. Tör­
ték magukat gőzerővel, ki ahogy s a meddig bír­
ta. Mezenyei Laczi addig járt czifra négyes fogaton 
udvar olgatni mig a saját udvarából is kitették a szű­
rét, Bakar Pali addig epekedett reménytelenül s 
csinálta a »nachmusikót« derüre-borura hajnal 
előtt, hajnal után, mig bubánatában ivásra adta 
a fejét s »elrongyosodott<; a czingár Jávor Kele­
men, az ábrándos járási alorvos csak egy gyógyít­
hatta ki magát a szerelem lázából, hogy parthiet 
csinált egy soproni német leánnyal s azt suttogják,
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R E P E R T O I R E .

Nők iskolája.

hogy a szegény Dabasi Emil nem tudván kivergődni 
I a »sötét veremből*, egy darabig a reménykedés 

morzsáival táplálkozott, de azt is megunta s hogy 
éhen ne vesszen szegény éhes szive, adott neki egy 
olyan pilulát, a mitől örökre jóllakott . . .

Mert hát a Gyomai Laura kegyetlen kis leány 
volt, a ki csak úgy játszott a legénnyel, mint a 
macska szokott az egérrel. Szép is volt, jó is volt, 
csak egy kicsit hamis volt. »Kedvét találta abban, 
ha a legényt megtréfálhatta s igy mindig kijutott 
bőven bohó szivének a jó kedvből mert a pajzánul 
kivetett hálóba nem egy boldogtalan akadt föl. Nem 
számításból, nem is rósz indulatból, csupa naiv 
pajkosságból játszott igy a tűzzel, mely mindig 
másokat égetett meg. Jó lány volt ő különben, 
eszes, okos, kedves, — de hirtelen változó szeszé­
lyes, mint a tavaszi nap, mely ragyogó mosolyát 
egy-két pillanat alatt pityergésre váltja.

Szegény Balambér, neki nem jutott sem a mo­

A toloncz.

solygásból, sem a pityergésből. Azt sem tudta a ' 
szép leány: van e a világon. Hiába volt minden 
czipész- és szabókontó. Pedig e veszedelmes a fö- ; 
löttébb alkalmatlan okiratok szülője nagyrészt ez 
a bolond érzelem volt. Azt hitte az Írnok ur, hogy . 
igy megakad rajta a szem s talán az a fényes esi- ; 
laghoz ragyogó is, mely eddig neki hiába ragyo- j 
gott. Nem is ment szívesebben sehova, mint Gvo- 
mára, akár hivatalból, akár vendégségbe. Fölhasz­
nált minden csipp-csöpp leltározást, vizsgálatot, I 
biróválasztást adókivetést, búcsút, papavatást, pas- 
sitát, házasságot s mindennemű és rangú név- és 
születésnapokat. A lelke örült, ha valakit Gyomán , 
egy-vagy más okból kiraboltak, meggyilkoltak mert 
hát a vizsgálatot a helyszínén kellett megejteni s ő 
ott feszíthetett el újdonatúj bársony zekéjében a 
szép Laura virágos ablaka előtt kancsal pislantáso- 
kat vetve a boldog ibolyákra és rózsákra s a ka- 
ezérkodó árnyakban bólingató szőke fürtös főre. !
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III.
Hanem hát hiába volt minden reménykedés, 

minden szerelmi epekedés. Az álmatlan éjszakák 
kárba vesztek a szép Laura máshoz ment férjhez.

Balambér urfi nagy bubánattal beszélte el 
Álmos apónak a szerencsétlenséget. Álmos apó 
káromkodott mint egy pogány. M ért hát fia sze­
rencséjét s ez által saját maga boldogulását azzal 
a gondolattal is szerette összekötözgetni, hogy Ba­
lambér urfi egyszer majd milyen jó panthie-t fog 
csinálni.

Mikor kibusulták, kikáromkodták magukat, 
elkezdték az ő ritka szokásaikat: a gondolkozást 
gyakorolni. S mintha észjárásuk is egyenlő lépést 
tartana: egy pillanatban ugrott fel mindkettő, re­
ménykedő arczczal kiáltva:

— Meg van!
— Mi van meg ? kérdezi az egyik a másiktól.
— Majd megtudod! válaszolt egyik a má­

siknak.
IV.

Ettől a naptól kezdve Álmos apó és Balam­
bér urfi egymás [irányában némi titkolózást árult 
el. Álmos apónak voltak bizonyos órái, melyekben 
felszedte magát s odább állott a háztul. Balambér 
urfi meg egy idő óta mindig késő járt a hivatalba.

Nem kérdezősködtek egymás dolgai felöl. 
Mintha azon versenyeznének, hogy idő múltával 
egymást egész váratlauul lepjék meg valami külö­
nös dologgal. Különösen feltűnő volt [mindkettő­
jükön, hogy rózsásabb kedvük volt mindennap, s 
nem egyszer kiáltott fel egyik is, másik is :

— Majd meglásd, minden jóra fordul. V. VI.

V.
Lakott Szarkaváron egy gazdag élemedett öz­

vegy asszony Bunkóné, az ö élemedett leányával: 
Sárikával. A szomszédok gyakran látták oda menni 
Almos apót, meg Balambér urfit. Délelőtt egyik, 
délután a másik tevegette tiszteletét. Soha egy­
szerre nem mutatkoztak.

Furcsa!
VI.

Sötét novemberi éjszaka.
Szarkavárról két különböző, de egy irány 

felé vezető utón egy-egy kocsi robog bele a kuli- 
máz-sötét éjszakába. A két kocsi sebesen rohan. 
Mintha ellenség elöl igyekeznének megszabadulni. 
Mikor a két ut egybe szakad : a két kocsi viasko­

dik, hogy egymást megelőzze, mintha lopott por­
tékát vinnének. Hátha csakugyan olyas valamivel 
vannak megbéllelve?

A sima-laposi pusztához ér a két kocsi. Mind 
a kettő megáll. Egyik kocsiból is, a másikból is ki­
kandikál egy-egy arcz. Mintha azt akarnák meg­
lesni, hogy mit akar az a másik ? Majd vissza vonul 
mindkét arcz. Várnak sokáig. Egyik kocsi sem 
mozdul, egyikből sem akar valaki kiszállni.

Végre az egyik kocsis elküldetik a másik ko­
csishoz. Megszólitja:

— Hej atyafi, hova igyekezik ?
— Ide la ! Hát kee ?
— Én is. Nini — hát te vagy Miska ?
— Az ám ! hát kend a’ Gyuri bácsi.
A Bunkóné két kocsisa volt.
— Kit hoztál Miska ? fakgatja az öregebb 

szolga a fiatalabbikat.
— Hát a kisasszonyt------ hát kee ?
— Én meg a nagyságos asszonyt.
A két kocsis aztán sugdosva beszél. Gyuri 

kocsis egyet suhint ostorával s visszatér kocsijához. 
Beszél a kocsiba.

— Nagyságos asszonyom! azon a másik ko­
csin a kisassyony jött ki.

— Micsoda ? hát kicsoda ez mellettem? För- 
med fel egy férfi hang.

A Balambér urfi hangja volt.

VII.
Balambér urfi kiugrott a kocsiból s oda sza­

ladt a másik kocsihoz; feltépte annak ajtaját — s 
össze ütötte a fejét valaki fejével, a ki erre nagyot 
rikkantott. Ez meg Álmos apó volt.

Ugyan furcsán jártak.
Álmos apó meg akarta szöktetni Bunkónét, a 

mamát, Balambér urfi pedig Sárikát. Hát eltévesz­
tették a sötétben. Történetesen épen egy órát tűz­
tek ki. Álmos apó a nagy sötétben elemelte a kis­
asszonyt, Balambér urfi pedig a mamát. Mert egyik 
a ház egyik oldalán, a másik a másik oldalán leste 
az ablak kinyiltát — épen megfordítva, mint kellett 
volna. Útközben pedig nem láthatták egymást a sö­
téttől ; nem ismerték fel egymást a suttogásból. 
Minden ember egyformán sussog.

Mikor a sima-laposi pusztán a tévedés kisült;
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már késó volt a hibát helyre hozni. Bunkóné mama 
szörnyű naragra lobbant, Sárika meg ugy sirt dii- 
hiben mint egy uhlánus trombitás. Megfordították 
a kocsit s ott hagyták a két férfiút gyalogra.

A kik aztán bús sohajtozá; közt csetlettek-bot- 
lottak haza felé.

— iMost már csakugyan nincs más menekülés 
az állapotból, mint az alispánság! fakadozott az 
öreg hazáig.

Hogy lesz-c Balambér urfiból alispán? azt ez 
ideig még senki sem tudja. .Minden bolond meg­
történhetik.

-A- v i t a .

(Heinéből.)

Toledoban a bika-
Küzdelem már véget ért és 
Most a heczczet kezdik a 
^Közvélemény* * s ^Egyetértés-*

Ez még aztán a fene 
Két állatja a porondnak !
A nézők lélekzete 
Elhal, a mint összerontnak.

Vértől elborult szemök, 
Mosléktól tájtékzik szájok, 
Bömbölésük messze zug, 
Szikrát rugdal a patájok.

S a mint öklelődzenek 
A nyakszirtet hátraszegve — 
Ily visongást két kövér 
Bőregér alig tehetne.

sHabarékpárt !< kezdi az, 
»Összekotrott, zagyva népek ! 
Menj az utómból legott,
Mert biz1 isten összetéplek.*

^Záptojás párt!* Mond emez, 
Buzgalomtól elrekedve,
»Mondd csak, vajh ki tett tüzes 
Taplót termetes füledbe?*

»A népámitást csupán 
Nékem van jogom művelni,
Mert velem tart, Madarász,
Ernestus Simonyi, Helfy.*

iAz én Simonyim különb 
S Helfy-képen Chorinom van,
Madarász gyanánt pedig 
Nálam Kaas Ivor suttyomban.*

j>Korcs dobanezok !. .* »Vad kuruez.. !« 
»Zagyvalék had...!« »Petroljőrök ..!« 
»En jutok többségre!* »Most 
Már csak azért is én győzök !*

S igy tovább. A szótárból 
Minden aljas szót kiszednek 
S vágják egymás fejéhez,
Hevében a küzdelemnek.

S a közönség? Nézi őket 
Szórnyüködve, almélkodva 
S kéretvén ítélete,
Felsóhajt, mint donna Blanka :

»Nem tudom, melyik különb, —
Doch es will mich schier bedünken : 
^Közvélemény* »Egyetértés,«
Allé beide garstig stinken.«

I .

A színház tájékáról*
— Váljon m iért nem adták »Faust«-ot Nilsonnal ?
— Hiszen adták, de nem vették.

*
A nem zetiben a »Klub« czimii vígjátékot nézik most 

í nagyon sokan. És tetszik is nagyon. Hát ha az egyesült el­
lenzék »Klub« czimü bohózatát néznék meg 1 Az még egy­
szer a nagy bo lo r.déria!

*
Nilson Krisztina csak nem b írta  olyan lelkesedésre 

ragadni a publikum ot »Hamlet«-ben, m int éneke m egérde­
melte. M iért? Azt m ondják : azért, m ert a nézők másnak 
tartogatták tapsaikat. Igen, m ert azt gondolták, hogy az a 
Faure f a ur. Egy ur, a ki fából van s a kit dróton rángat 
ák. Az le tt volna csak nagyszerű komédia ! — A publikum 
keserűen csalódott.
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C I R C U L U S  Y I R I O S Ü S .
(Q/l- első fele való, a második igaz.)

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

Palotai papot Sánthát 
Lörincziek elkívánták. 
Palotán meszesek laknak, 
Lörinczen jó lenni papnak.

A pap jól is érzi m ag á t: 
Hizlalgatja sippadt h a sá t;

! Tömködi a bugyellárist; 
j  Telik, telik a hombár is.

I Egyszer a kapuban kint áll, 
i Bő ebédtől fogat piszkál,

S meg talál egy palotai 
j Meszes embert pillantani.

Kordéja nem rugós kocsi 
! Paripája délczeg csacsi;

Megszólitja (nem a csacsit)
J  Gyüjjön be csak ke egy kicsit! 

••| Örömében a pap könnyez, 
»Régi kedves hívem, könnyez 

j Az örömnek szabad árja ; 
Maradjon ke éjszakára!*

Meszes ember könnyen rá  áll,
; Somolyog a vacsoránál, 
l Pintesből iszogál renddel. — 
i Beh boldog vagy, meszes em­

ber !

 ̂ Csacsinak is jó pap urnái : 
i Gyönge gyöngy-szénában túr 

kál,
Sőt a papnak kedves párja 
Czukor-darabbal kínálja. —

Másnap, a mint kél a hajnal,
' Meszes ember haza nyargal,
| Társainak sírva h irt ád,
! Azok is szemök’ kisírják.

J Avval mind fölkerekednek—
I Nagy tábora szekereknek ;

Ráczegresnél még a farka,
I Az eleje pap-udvarba.'

Hejh ! jó szive ver a papnak ! 
Kedvökért nagy lakzit csap­

nak,
Jó szivü pap, egyet intesz — 
S ú jra megtelik a pintes.

T úrós gombócz zsírban
úszkál.

Gulyás hússal tele húsz tál, 
No meg a tem érdek jó bor 
A meszesek esze kóbor.

Majd mámoros dalra kelnek, 
Régi papot megölelnek,
Jó papnét is tánczba vonják, 
Lerepitik selyem kontyát. —

Ezentúl a pap udvara 
Nem lett vendég nélkül soha. 
Palotán meszesek laknak, — 
Lörinczen jó-e a papnak ?

Pap uram at nagy bú rágja : 
Nem degesz már a tárczája, 
A gabonás hombár tátog :
T i tettétek, hű barátok ! —

Nagyra veti fejét végre, 
Elszántság ég szemébe’, — 
Palotáról harm inczhárm an 
Vannak épen udvarában.

S a m int a borjádi bortul 
Ez jobbra, az balra fordul,
S álmukban a papot áldják : 
Összegyűjti ez családját.

S igy szól nékik, so k a triv án : 
»Kedves feleségem, Idám,
Kis Em őkém , kis Gyuláczim 
Es te cseprö Ilonkáczim !

Tudjátok, sorsunk mostoha 
Itt az id ő ! most vagy soha ! 
Az éjszaka leple alatt 
Szökjünk meg mint a gondo 

lat !<

Legott egy kordére kaptak, 
Sz.-Lőrinczröl elillantak,
S mire szélyelsütött a nap. 
C soda! . . .  Palotán voltának.

Vasárnap volt szerencsére, 
Felhág a pap a szószékre,
S ime mélyen bölcs szavak­

ra
Nyílik mézfolyásu a jk a :

•Buzgó hívek, áldás rátok !
Lörincz papját felfaltátok !
Régi papotok’ ta r tsá to k !
Fizessetek ! vakapátok I !«—

B en ők .

il

------Oroszországban tengeri kalóz-társasá­
got szerveznek. (Hogy a menykö üsse meg a rablóit!) 
Fogd be a szád asszony ; az orosz trónörökös lesz 
a fő kalóz-kapitány.

------Ugyan vígan vannak az ellenzékiek. A
»szélsöbal€ meg az »egyesültc újságai hajba kaptak ; 
egyik a másikat ökörnek, szamárnak, butának 
Czimezi. (No egyet nem lehet tőlök megtagadni: hogy ez 
egyszer mindkettő igazat beszél.)

------- (Hisz-e kend a Conferentiéban ?) Hiszek, hiszek,
de majd meglátod, hogy nem lesz, belőle semmi.

----- Mit nem csinál ez a háborús világ! (No!)
Hát már megint be akarják hozni asszonyi divatnak 
a krinolint. (H át ennek is a háború volna a oka ?) Persze ! 
hogy legyen hova elbújni a gyáva legényeknek.

— — Most sül ki, hogy IX. Pius pápa szabad 
kőműves volt. (Mit mond majd erre Lonkay ?) Nagyon 
fogja hirdetni mindenfelé. (Miért?) Mert ö is azt 
tartja, hogy a megholtakról csak jó t  kell beszélni.

— — Hurczolkodnak az országházban; az 
egyesült ellenzék költözik át egy tűzhelyre. (Hiszen 
még nincs itt a májusi évnegyed.) Jaj ezek kivétel alá 
esnek: — áprilist járnak, az az ő honapjok.

(Andrássy gróf mindent elkövet, hogy az an­
gol kormányt valahogy egyetértésbe hozza az orosz kor­
mánynyal.) No azt ugyan nem valami bölcsen cse- 
lekszi. (Már m iért?) Mert inkább azon kéne lennie, 
hogy az angol kormányt az osztrák-magyar kor­
mánynyal hozza egyetértésbe.

- = 3 = l |l= = -
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— No kincsem. Népszerűség, most már adj nekünk himeseket.
— Azt ám, nadragulyát kigyelmeteknek, a mért úgy pocsékká tesznek; nem vagyok 

o 1 v a n leány, mint kigyelmetek gondolják.
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IFiros tojásod.

Szegény törökök félhetnek most. Ország-vi­
lág hangoztatja megint, hogy feltámadt a Krisztus. 
Eszökbe jut. hogy hány ezer ember életébe került 
nekik a múlt évben is a Krisztus vallása. Most 
megint kedve szottyanhat a muszkának egv pár

i ezer törököt lekaszabolni az uj Krisztus nevében.
*

Hányadszor van már husvét, mennyi bárányt 
pusztított már el a világ húsvéti áldozatul — mégis 
mennyi temérdek a — birka. Eddig különben nem 
ettünk még olyan húsvéti áldozati birkát, mint a 
minő — Románia.

♦

Apponyi Berrzike. Kaptál-e sok piros tojást 
ismerőseidtől ?

Haas Ivorka. Kaptam ám.
A. B. Hol vannak ?
K. I. Nincs belölök egy sem.
A. B. Hát hova lettek?
K. I. Biz’ azt mind össze törték azok, a kik 

adták.
A. B .Hogy-hogy ?
K. I. Hát úgy, hogy a fejemhez vagdalták.

*
Krisztusnak is meg kellett előbb halnia, hogy 

isteni küldetését teljesíthesse. A kongresszus felett 
is elzengtük már a halotti éneket — s ime nincs 
már a sírban feltámadott. Megint mozog; vagy 
m ég  mindig mozog?

Haszontalan tudni valók.
X A török kormány megint változott. E gya­

kori változás megakadályozása czéljáből a szultán 
úgy intézkedett, hogy jövőre tőlünk fog magának 
minisztereket vitetni. A mi egyesült ellenzékünk 
már összeköttetésbe is lépett a szultánnal s gyári 
áron ajánlja patent jó minisztereknek való embereit, 
minthogy ilyenekkel el van látva a dúlásig.

© A kongresszus csak azért nem jön létre, 
mert nem jut eszökbe az illetőknek, hogy voltaké- 
pen Budapesten kellene megtartani. Lám, itt már

annyi kongressus tartatott; szabó-kongressus, czi- 
pész-kongressus, most meg jön a nem-szavazók 
kongressusa. Csupa s u s. A mi azt mutatja, hogy 
disznó szerencséje volna itt annak a bizonyos kon- 
gressusnak is.

d* A Krisztus testét nagypénteken dámák 
őrizték. A »Magyar Állam* e miatt rettenetesen 
felháborodott. >Milyen vallástalan már a világ: 
asszonyokra bízza a Krisztus őrizetét! Csak az a 
szenrencse, hogy nem c s u p á n  b u d a p e s t i  
K r i s z t u s  van a világon !< fakadozott nagy kese­
rűen páter Lonkay.

=  Hermán Ottó nemzeti bogarász felolvasást 
tartott a tücskök, bogarak zene-képességei körül 
tett nyomozásairól, a mit a tudományos világ nagy 
hü-hóval fogadott. Pedig hát könnyű ám e tekin- 
tekintetben a dolga annak a Hermannak, a kinek 

| annyi töcske-bogara van.
$ Uj ház-számozás történvén a fővárosban, a 

j ötagyar Állam* tudatja előfizetőivel és munka­
társaival, hogy szerkesztősége ezentúl oo szám 
alatt van.

SZERKESZTŐI SUBROSA-

.T. (Bpest.) Minthogy ön oly szigorúan őrzi anonymi- 
tását, tudtára hozzuk, hogy nem kíváncsiságból k é r­
tük az ön látogatását, hanem szeretnénk önnel vala­
mit k özö ln i! — F i r k á l ó .  A próságait a közlendők közé 
tettük. Külön levelet nem Írunk. — L. S. Az em lékkönyvbe 
szánt versnek a vége nagyon laza. Igv nem közöljük. — 
..B o rs z e m  .la n k ó ^ -b a  v a ló  e g y ü g y ű  v e r s e k : »Modern bará t­
ság.* (El van nyújtva ; a benne levő gondolatot 2 — 4  soros 
epigrammban kellene elmondani, nem ilyen rőfös versben.)
— »Határozatom.* — »Most vagy soha.* (Ebben különösen 
ajánljuk laptársunknak ezt a s tro p h á t:

»Vagv úgy m űködtek m int a — medvevadászok
Kik a csárdákba gyűléseket tartanak  ?
Hogy az m ikép ejtjük el a m edvét ?
Azt jó áron adjuk el a b ő ré t !«

—  K. G y . (Zmbr.) Az adom ák régen itt voltak s az ön kézi­
ratai után közöltük. — P u t t o n y  m űfordításait vettük. — 
4 .S .  (Jvcsko.) K érésének ez évnegyedben már nem tehe­
tünk eleget. -  V .  G y . (Krmc; bnya.) Nos ? — T ö b b  k é z ir a t ­
r ó l  jövőre.

L aptu la jdonos és felelős sz e rk e s z tő :

JÓKAI MÓR.
S tá tió u teza  80-ik  szám  a la tt.

Budapest, 1878.
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A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épület. 

Budapest Barátoktere 7. szám.
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A alódi angol vászonból készült bekötési (tisztábbik

a z  „Ü  S  T  Ö  K  Ö  S “-h e z .
Hogy a t. közönség jutányos áron, díszes és tartós kötéshez juthasson 

elhatároztam, mint ez külföldön már régebben szokás, az értékesebb magyar 
irodalmi vállalatokhoz cisztáblákat olcsó árért készíteni.

E táblákat kiválóan ajánlja d ís z e s  k i i l s e jö l i .  mely alkalmassá 
teszi, h o g y  b á r m e ly  c s a lá d  k ö n y v e s  a s z ta l  iu n k  v a g y  
k ö n y v tá r á n a k  d is z é r e  s z o lg á lja n a k , valamint tartóságuk és 
olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába kerülnek.

Ily disztáblák e mű m in d e n  e lő b b i  é s  j ö v ő b e n i  é v f o ly a ­
m a ih o z  is megrendelhetők.

Egy ily valódi angol vászonból készült, gazdagon és csak is lil io m  
a r a n y a i a r  u iy o z v a  ellátott bekötési disztábla egy egész évfolyamhoz 
készítve m e ly n e k  d iá k j á t  a z  i t t  lá t h a t ő  r a jz  m u ta tja  1 
Ír té r t  kapható tetszés szerint választott vörös, zöld vagy kék színben.

Ezen táblákba ;i bekötést minden vidéki könyvkötő is  eszközölheti.
Ezen táblákba a bekötést minden vidéki könyvkötő is eszközölheti. 
Ily táblák ugyan ezen olcsó áron kaphatók minden egyes számokhoz 

is zsinórral készítve, különösen ajánlhatok olvasóegyletek, s/állodák. kávé­
házak stb. részére.
Szives megrendeléseket kérem levelező-lap u tján eszközölni, a czim, név és 
lakás világos megjelölése mellett. Megrendelhető levelező lapon csakis egyedül

HIRHÁGER KÁROLY könyvkötészetében. 
B u d a p e s t  (A k ad ém ia  bériláz.)

Minden más 'bekötéseket, hogy ha hozzám lesznek bekiildve legolcsóbb áron gyorsan és jó l eszközlök úgy szintén a vidékre is.

Nagy száma a minden nemzetbeli szenvedőknek megerősít­
heti a k ő s z  v é n y - v á s z o n  gyógyerejét és bebizonyíthatja, 
hogy annak használata által m ár sok évi csuzos fájdalmak és a 
leghevesebb tagszaggatások teljesen m eggyógyittattak. Sőt meg­
állapított tény, hogy volt eset, midőn a legmakacsabb köszvény- 
daganat és folytonos'fejfájás e köszvény-vászon alkalmazása által 
örökre elmúlt. Ily  állapotban szenvedő, ha e baj még oly nagyfokú 
is, nem mondhat le azon reményről, hogy fájdalmaitól megszaba­
dul, mig e gyógyszert kellőleg nem alkalmazta, a mely annál elő­
nyösebb, mivel csak külsőleg alkalm aztatik, és a betegnek nincs 
m it tartania a belsőleg vett gyógyszerek tömegének utóhatásaitól. 
E ak tár : Pesten, Török József gyógyszerésznél.

i ® L I P I K
m eleg (5 1 0 B .) j ó  tiforr ás.

Különösen hathatós a bujasenyvi, 
görvélykór köszvény, csuz, bőr és női 
betegségekben.

Fürdőorvos: Dr. Kern Heinrich.
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Központi küldeményezö rak tár Pesten:

gyógyszerész urnái 
király-utcza 7. szám

B e c s b e n  Pleban E .  X .  gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. 
Dr. G irtler F . gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Xeubau, Kaiserstrasse X r. 90. G ra .C Z- 
b a n  : Xedved A . gyógysz. a Mur-téren.

Továbbá kapható Budapesten : Jezovits M . a nagy (3- 
korona-uteza. — Form ágyi F. gyógysznél három korona 
utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W agner D. a váczi-utcza 
és a n agy Kristófhoz* czimzett gyógysz., váczi-utcza es 
a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. W agner D. gyógysz. váczi- 
boulevard 59. — E gressy R .  gyógysz. nádor-uteza 2. — 
Telkesy J. udvari gyógyszertárában a várban, — W la- 
schek E. gyógyszertárában a Krisztina  városban.— Frum  
J. Schwartzm aycr K. gyógyszerész, viziváros föutcza. 
_Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczváros) föutcza.
— A lsó-L endván : Kis:s B.-nál. — Aradon Rozsnyay M. 
gvógvsz. urnái. — B.-Újfalun Sárréthy L .  Békés-Csa- 
bán : Biener B. — Büd-Szent-M ihályon : Lukács F^ — 
Debreczenben : dr.Eötbscbnek Y .  E ., Tamássy K . és Göllel 
X . — D nna-Földváron : Xádhera F . — E gerb en : 
Schuttág J . és Kölner Lü r. — Eperjesen ■ — Isépy Gy. — 
É rsek u jvárott : Conlegner J .  — G yöngyösön : Mersits 
X . — G yőrött: Lebner F . — E uszton  :_Teodorovits J .  — 
Jászberényben : Teschler E . — Jo lsván : Kecskést- T .
— K assán  : Koregtkó A ., Wanüraschek K ., H egay G. és 
Hegedűs L .  — K é sm á rk o n  : Genersiscb C. A . — K o m a ­
ro m b a n  : Grötscbel Zs. — L é v á n  : Boleman Ede — K e- 
zö -B erén y b en  : Baranyi X . — b fisk o le z o n  : Dr. Csátliy, 
Szabó és Mayer R . gyógysz. — M .-S z ig e te n  : Héder L.^ — 
U itro v ic z o n  : Kerstonoscbitz A . fia inál.— N .-K an izsa  n: 
PragerBéla. — N .-K á ro ly b a n : Sötér J .  — N .-S zom ba­
to n  : Pántotsek B . — N.-V á ra d o n  : H uzella M. és Molnár 
J .  gyógy. — N y ir b á th o r o n : íz tru h á r J .  — N y íre g y ­
h á z á n  : Korányi J .  gyógysz. és Kovács S. — P a k s o n  : Ma- 
latinszky S. — P é c s e t t : Sipőcr J .  — P o z s o n y b a n : F isz  
tory B. — P u tn o k o n : Fekete X . — R im a s z o m b a to n : 
Ham allár K . — R o z s n y ó n : d. Posch J .  gyógysz. és Hirsch 
J .  X . — S .-A .-U jb e ly en : G allik  G. és P in tér F . — S ü ­
m eg en  : Stamborszky L . — S z a th m á r o n : Bossin J .
Sz -F e h é r v á ro n  : Braun J .  és Dehála Gy. — S zék e ly - 
h id o n : Szabó J .  — S z o m b a th e ly e n : P illic h  F . —T a r-  
p á n  : Monó T . — T e m e s v á r o t t : Pecher J .  E . és Pap J .  — 
T ecsön  : Ágoston Gy. — T .-U jla k o n : Roykú G. — T o ­
k a jb a n :  Dr. Juhász P. — U n g v á r o t t : Lám  Sándor 
gyógysz. Speck J  , Peltsarszky A . és Krau sz A . — V e sz ­
p rém b en  : Ferenczy K . — V il l á n y o n : Fekete E .  — 
Z irc z e n : Tejfel J .  — Z ó ly o m b a n : Stech L .

Erdélyország. K olozsvártt: Valentini A . és W olf J .
— B rassón : Fabiek E . és Gyertyánffy J .  és fiánál. — H át­
szegen : Mátéfi B. gyógysz. — M .-V á sá rh ely it : Buch- 
ner M. — Szászváros : Rekert E . K .

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője
Fort! László. Lakása : Buda, ráczv., Ferencz-tér 719. sz.

Budapest, 1878. Nyomatott az Athenaeum

Temesváry Mór
czipő-gyára

B u <1 n, p  est,
Isxrálsr-'u.tcza, 2-ils: szám "báró Oroz3r-lxá,z.

Hölgyek számára:
Regatta fe’ltopán chagr. vagy eberlasting lakkórral 2.20 
Eberlasztin vagy bőr ezugezipő magas szárral, dupla

talppal és l a k k o r r a l .........................................3 ,_______
Eberlasting fűző topánok, szegezett duplatalppal

lakkórral, magasan v á g o t t .....................  2.70
Pompadour topán mainzi-salonlakkból, duplatalppal,

rococeosarokkal, finoman díszítve . . . .  3.50
Urak számára :

Bó'r és szövetregeli c z i p ö ..................................  1,20
Topánok fénymázos vagy bagariabörből, szögezett

vagy srófolt kettős talppal igen erős . . 3.80
Topánok legfinomabb chagrainből, diszittt lakkórral

és erős t a l p p a l .............................................  3.80
Vadászcsizmák vízhatlan kettős babariabörböl hár­

mas srófolt t a l p p a l ..................................... 8.50
Chagrain- vagy vikszes bőr csizmák, ránezos finom

divatu, magas s z á r r a l ......................................8.60
Megrendelések utánvét vagy az összeg beküldése 

mellett a legjobban teljesittetnek. —  Nem tetsző tárgyak 
készséggel kicseréltetnek. — Részletes árjegyzékek bér- 
mentve küldetnek.

Írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


